Similis factus sum pellicano solitudinis

Secunda pars

Andrea Gabrieli (c.1532-1585)

Psalmi Davidici (Angelo Gardano press, Venice, 1583)
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6 Similis factus sum pellicano solitudinis: Secunda pars (score)

Similis factus sum pellicano solitudinis;
factus sum sicut nycticorax in domicilio.
Vigilavi, et factus sum sicut passer solitarius in tecto.
Tota die exprobrabant mihi inimici mei,

et qui laudabant me adversum me jurabant:
quia cinerem tamquam panem manducabam,
et potum meum cum fletu miscebam,

a facie irae et indignationis tuee:

quia elevans allisisti me.

Dies mei sicut umbra declinaverunt,

et ego sicut feenum arui.

I am become like to a pelican of the wilderness:
I am like a night raven in the house.
I have watched, and am become as a sparrow all alone on the housetop.
All the day long my enemies reproached me:
and they that praised me did swear against me.
For I did eat ashes like bread,
and mingled my drink with weeping.
Because of thy anger and indignation:
for having lifted me up thou hast thrown me down.
My days have declined like a shadow,
and I am withered like grass.
Douay-Rheims translation
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